I r"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 66: Pau!" raka, the False Vasudeva

10.66.1

$ri-Suka uvaca
nandavrajan gaterame
karusadhipatir nrpa
vasudevo 'ham ity ajiio
datarh krsnaya prahinot

§ri-Sukeh uvacaN SukadevaGoswimi said;nandaN of NandaMaharaja; vrajam
N to thecowherdvillage; gateN having gone;rameN Lord Balamma; kamisa-
adhipath N the ruler of Karasa (Pawmdraka);nrpaN O King (Parksit); vasudeva
N the Supreme_.ord, VasudevaahamN [; iti N thus thinking; aj- N foolish;
datam N a messengekrsnaya N to Lord Krsna; prahinot N sent.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvam said: O King, while Lord Balarama was away visiting Nanda's
village of Vraja, theruler of Kanisa, foolishly thinking "I amthe Supremed_ord,
Vasudeva,"senta messengeto Lord Krsna.

10.66.2

tvarh vasudevobhagan
avaftrno jagatpati

iti prastobhito balair
mena atmanam acyutam

tvam N you; vasudeva N V asudevaphagain N the Supreme_.ord; avatrnah N
descendediagatN of theuniverse;path N the master;ti N thus; prastobhita N
emboldenedvith flattery; balaih N by childish men; mené\ he imagined;
atmanam — himself; acyutam — the infallible Lord.

TRANSLATION

Pawdrakawasemboldenedy theflattery of childishmen,who told him, "You are
Vasudeva, the Supreme Lord and master of the universe, who have now descended
to the earth." Thus he imagined himself to be the infallible Personality of Godhead.

10.66.3

datarh ca prahinon manda
krsnayavyaktavartmane
dvarakayam yatha balo
nrpo bala-krto '‘budhd



datam N a messengeaN and; prahinot N he sent;manda N slow -witted;
krsnaya N to Lord Krsna; avyaktaN inscrutable; vartmaneN whose path;
dvarakayam N at Dvaraka; yatha N as; balah N a boy; nrpah N king; bala N by
children;krtah N made; abudha N unintelligent.

TRANSLATION

Thus slowwitted King Paudrakasenta messengeto theinscrutablelLord Krspa at
Dvaraka. Paumdrakawasactingjust like anunintelligentchild whom othechildren
are pretending is a king.

10.66.4

datas tu dvarakam etya
sablayam asthitanh prabhum
krsnam kamalapataksam
raja-sandesam abravit

datah N the messengetu N then; dvarakam N at Dvaraka; etyaN arriving;
sabhayam — in the royal assembly; asthitam — present; prabhum — to the almighty
Lord; krsnam N K rsna; kamalaN of a lotus; patraN (like) the petals;aksam N
whose eyes; raja — of his King; sandeSam — the message; abravit — spoke.

TRANSLATION

Arriving in Dvaraka, the messengefound lotus-eyedKrsna in His royal assembly
and relayed the King's message to that almighty Lord.

10.66.5

vasudevo 'vatirno 'ham
ekaevanacapara

bhatanam anukamprtham
tvarh tu mithyabhidham tyaja

vasudeva N Lord Vasudevaavatrnah N descendedo this world; ahamN I;
eka evaN the only one;naN not; caN and; apara N anyone else;bhatanam N
to the living beings; anukampa — of showing mercy; artham — for the purpose;
tvam — You; tu — however; mithya — false; abhidham — designation; tyaja —
give up.

TRANSLATION

[On Pawdraka'sbehalf,the messengesaid:]| amtheoneandonly Lord Vasudeva,
and there is no other. It is I who have descended to this world to show mercy to the
living beings. Therefore give up Your false name.

10.66.6

yani tvam asmac-cihnani
maulhyad bibhagi satvata
tyaktvaihimar tvarm Sarapam
no ced dehi mamahavam

yani N which; tvam N You; asmatN our; cihnani N symbols; maujhyat N out of
delusion;bibhasi N carry; satvataN O chiefof the Satvatas;tyaktva N giving up;



ehi N come; mam N to me; tvam N You:sarmam N for shelter;:naN not; u N
otherwise; cet — if; dehi — give; mama — me; ahavam — battle.

TRANSLATION

O Satvata, give up my personal symbols, which out of foolishness You now carry,
and come to me for shelter. If You do not, then You must give me battle.

10.66.7

$ri-Suka uvaca

katthana tad upakamya
pawdrakasyilpa-medhash
ugrasenadaya sabhy
uccakair jahasus tada

$ri-sukah uvacaN SukadevaGoswmi said; katthanamN boasting;tat N that;
upakamya N hearing; pawdrakasyaN of Pauwdraka;alpaN small; medhasa N
whoseintelligence;ugrasenaidaya N headedby King Ugrasenasabhyih N the
membersf the assembly; uccakaiN loudly; jahash N laughed;tadi N then.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvam said: King Ugrasena and the other members of the assembly
laughedoudly whenthey heardthis vain boastingof unintelligentPawdraka.

10.66.8

uvaca datarh bhagavn
parihasa-katham anu
utsralsye madha cihnani
yaistvam eva vikatthase

uvaca — said; diutam — to the messenger; bhagavan — the Supreme Lord; parihasa
N joking; katram N discussion;anuN after; utsrakye N | will throw; madhaN
O fool; cihrani N the symbols;yaih N about which; tvam N you; evamN in this
way; vikatthase — are boasting.

TRANSLATION

The Personality of Godhead, aher enjoying the jokes of the assembly, told the
messenger [to relay a message to his master:] "You fool, I will indeed let loose the
weapons you boast of in this way.

10.66.9

mukhan tad apidlayaj—a
kanka-grdhravatair vrtah
Sayisyasehatagtatra
bhaviti saraparh Sunam

mukham — face; tat — that; apidhaya — being covered; ajia — O ignorant man;
kaika N by herons;grdhraN vultures; vaaih N and vaa birds; vitah N
surroundedsayisyaseN you will lie; hatd N killed; tatraN thereupon;bhavia N
you will becomegaraam N shelter; sunam N for dogs.

TRANSLATION



"Whenyou lie deadQ fool, your facecoveredby vultures heronsandvata birds,
you will become the shelter of dogs."

10.66.10

iti datastamaksepan
svamine sarvam aharat
krsno 'pi rathamasthaya
kastm upajagama ha

iti N thus addressedtiatah N the messengettam N those;aksepamN insults;
svamine N to his master;sarvamN entire; aharatN carried; krsnah N Lord Krsna;

api N and; rathamN His chariot;asthaya N riding; kasim N to Varanag;
upajagama ha — went near.

TRANSLATION

When the Lord had thus spoken, the messenger conveyed His insulting reply to his
masterin its entirety.Lord Krsna thenmounted Hischariotandwentto the vicinity
of Kast.

10.66.11

pawdrako 'pi tadudyogam
upalabhyamata-ratha
aksauhipibhyarh sahyukto
niScakrama purad drutam

pawdrakay N Paundraka;api N and; tat N His; udyogamN preparations;
upalabhyal noticing; mata-rathay N the mighty warrior; aksauhinibhyam N by
two full military divisions;sanyuktsh N joined; niscakmmaN went out; pumt N
from the city; drutam — quickly.

TRANSLATION

Upon observingLord Krsna'spreparationgor battle,the mighty warrior Pamdraka
quickly went out of the city with two full military divisions.

10.66.12-14
tasyakasi-patir mitrarh
parsni-graho 'nvayan nrpa
aksauhnibhis tisrbhir

ap&yat pawdrakan harh

Sankhary-asi-gada-Sarnga-
Srivataady-upalakitam
bibhranamh kaustubhamanim
vanamala-vibhasitam

kauSeya-vasasT pite
vasinamn garuja-dhvajam
amilya-mauly-abharaam
sphuranmakarakundalam

— s

tasyaN his (Pawdraka's);kasi-path N the masterof Kasi; mitram N friend;



parsni-grahah N as therearguard; anvayit N followed:; nrpaN O King (Parksit),
aksauhiibhih N with divisions;tisrbhih N three; apayat N saw; pawdrakamN
Pawdraka;harh N Lord Krsna;

Sankha — with conchshell; ari — disc; asi — sword; gada — club; Sarfiga — Sﬁrﬁga
bow; Srivatsa — with the Srivatsa sign of hair on His chest; adi — and other
symbols;upalakitam N marked; bibhmnam N bearing; kaustubhamaiim N the
Kaustubhagem; vanamala N with a garlandof forestflowers; vibhasitam N
decorated;

kauSeya — of fine silk; vasasT — a pair of garments; pite — yellow; vasanam —
wearing;garula-dhvajamN his bannemarkedwith theimageof Garula; amilya
N valuable; mauliN a crown;abharaam N whose ornamentsphuratN
gleaming;makaraN shark-shapedkundalam N with earrings.

TRANSLATION

Pauwdraka'sfriend, the King of Kasi, followed behind,O King, leadingtherear
guardwith threeaksauhit divisions.Lord Krsna sawthat Paudrakawascarrying
the Lord's own insignia, such as the conchshell, disc, sword and club, and also an
imitation Sarfiga bow and Srivatsa mark. He wore a mock Kaustubha gem, was
decorated with a garland of forest flowers and was dressed in upper and lower
garmentf fine yellow silk. His bannerboretheimageof Garula, andhe worea
valuable crown and gleaming, shark-shaped earrings.

10.66.15

drstva tamatmanastulyarh
vesarh krtrimam asthitam
yatha naarm ranga-gatan
vijahasabhsarh hamh

drstva N seeing; tam N him; atmana N to His own; tulyamN equal; vesamN in
dress:krtrimam N imitation; asthitamN arrayed; yatha N like; naam N an actor;
rangaN a stage;gatamN entered upon;vijahasaN laughed; bhrsam N strongly;
harih N Lord Krsna.

TRANSLATION

Lord Hari laughed heartily when He saw how the King had dressed up in exact
imitation of His own appearance, just like an actor on a stage.

10.66.16

Sulair gadibhih parighah
Sakty-rsti-prasatomarah
asibhh patisair banaih
praharann arayo harim

salaih N with tridents;gadibhih N clubs; parighah N and bludgeonsgakti N
pikes;rsti N a kind of sword;prﬁsaN long, barbeddarts;tomarah N and lances;
asibhh N with swords;patisaih N with axes;banaih N and with arrows;praharan
N attacked;araya N the enemiesharimN Lord Krsna.

TRANSLATION



The enemiesf Lord Hari attackedHim with tridents, clubsbludgeonspikes,rstis,
barbed darts, lances, swords, axes and arrows.

10.66.17

krsnastu tat pamdrakakasirajayor
balan gajasyandanavaji- patt-mat
gadisi-cakreubhir ardayadbhsam
yatha yugante hutabhuk pthak pragh

krsnah N Lord Krsna; tu N however; tat N that; pawndrakakasirajayoh N of
Pawdrakaandthe King of Kast; balamN military force;gajaN elephants;
syandana — chariots; vaji — horses; patti — and infantry; mat — consisting of;
gadh N with His club; asiN sword; cakraN disc; isubhh N and arrows:ardayat
N tormented; bhrsam N fiercely; yatha N as; yugaN of anageof universal
history; anteN at the end;hutabhuk N the fire (of universalannihilation);prthak
N of differentkinds; prajh N living entities.

TRANSLATION

But Lord Krsna fiercely struckbackat the army of PawmdrakaandKasiraja, which
consisted of elephants, chariots, cavalry and infantry. The Lord tormented His
enemies with His club, sword, SudarSana disc and arrows, just as the fire of
annihilation torments the various kinds of creatures at the end of a cosmic age.

10.66.18

ayodhanan tadrathavaji- ku—jara
dvipatkharastrair arinavakhaditaih
babhaucitah modavahan manasviam
akridanah bhita-paterivolbanam

ayodhanam — battlefield; tat — that; ratha — with the chariots; vaji — horses;
ku—jaraN elephants;dvipat N two-legged(humans)kharaN mules; ustraih N
andcamels;arina N by His disc; avakhaditaih N cut to piecesbabhauN shone;
citam — spread; moda — pleasure; vaham — bringing; manasvinam — to the wise;
akridanamN the playground;bhata-pateéy N of thelord of ghostlyspirits, Lord
Siva; iva N as if; ulbamnam N horrible.

TRANSLATION

The battlefield, strewn with the dismembered chariots, horses, elephants, humans,
mules and camels that had been cut to pieces by the Lord's disc weapon, shone like
the gruesome playground of Lord Bhatapati, giving pleasure to the wise.

10.66.19

athahapauwdrakan saurir

bho bho pandrakayad bhawn
data-vakyena mam aha

tany astray utgjami te

athaN then; aha N said; pawmdrakamN to Pawdraka;saurih N Lord Krsna; bhdh
bhah pawdrakaN My dearPawdraka;yat N those which; bhawan N your good
self; data — of the messenger; vakyena — through the words; mam — to Me; aha
N spoke about; #ini N those; astani N weapons;utgjami N | amreleasingte N
unto you.



TRANSLATION

Lord Krsna thenaddressedPawmdraka: My dearPaudraka,the very weapons/ou
spoke of through your messenger, I now release unto you.

10.66.20

tyajayisye 'bhidranan me
yat tvayaj—a mrsa dhrtam
vrajami saranan te 'dya
yadi necclami sanyugam

tyajayisye N1 will make(you) renounceabhldmnamN designation;me N My;
yat N which; tvaya N by you:; _aj- —aN O fool; mrsa N falsely; dhrtam N assumed:;
vrajami N | will go;sarmmamN to theshelter:te N your; adyaN today; yadiN if;
naicchami N | do notdesire;saiiyugamN battle.

TRANSLATION

O fool, now I shall make you renounce My name, which you have falsely assumed.
And I will certainly take shelter of you if I do not wish to fight you.

10.66.21

iti ksiptva Sitair banair
virathi-krtya pawdrakam
Siro 'vrscadrathangena
vajrenendroyatha gireh

iti N with thesewords;ksiptva N deriding; sitaih N sharp; banaih N with His
arrows;viratht N chariotless;krtya N making; pamdrakamN Paundraka;sirah N
his head;auscatN He cut off; rathaangenaN with His Sudaganadisc; vajrena N
with his thunderbolweapon;indreh N Lord Indra;yatha N as; gireh N of a
mountain.

TRANSLATION

Having thusderidedPawdraka, Lord Krsna destroyechis chariotwith His sharp
arrows. The Lord then cut off his head with the SudarSana disc, just as Lord Indra
lops off a mountain peak with his thunderbolt weapon.

10.66.22

tatha kasi-pateh kayac

chirautkrtya patribhh

nyapatayatkasi-puryarm

padmakosamivanilah

tatha N similarly; kasi-patér N of the King of Kasr, kayat N from his body;sirah
N the headutkitya N severing; patribhh N with His arrows;nyamtayatN He
sent it flying; kasi-puryam — into the city of Kast; padma — of a lotus; kosam —
the flower cup;iva N as; anileh N the wind.

TRANSLATION

With His arrows,Lord Krsna similarly severedKasiraja's headfrom his body,



sending it flying into KasT city like a lotus flower thrown by the wind.

10.66.23

evan matsamam hatva
pawdrakan sasakhan harh
dvarakam avisat siddhair
giyamana kathamrtah

evamN thus; matsamam N envious; hatva N killing; pawdrakamN Paundraka;
saN togetherwith; sakhamN his friend; harh N Lord Krsna; dvarakam N
Dvaraka; avisat N He enteredsiddhah N by the mysticsof heavengryamana N
beingsung;katha N narrationsaboutHim; amtah N nectarean.

TRANSLATION

Having thuskilled enviousPawmdrakaandhis ally, Lord Krsna returnedto Dvaraka.
As He entered the city, the Siddhas of heaven chanted His immortal, nectarean
glories.

10.66.24

sanityanm bhagavaedhyana
pradhvastkhila-bandhank
bibhrana$ ca harerajan
svampan tan-mayo'bhavat

séh N he (Pawdraka);nityamN constant;bhagavafN upon the Supreme_ord;
dhyana — by his meditation; pradhvasta — completely shattered; akhila — all;
bandhana N whose bondagepibhmnah N assuming;caN and; haréx N of Lord
Krsna; rajan N O King (Parksit); svampamN the personaform; tat-mayé N
absorbed in consciousness of Him; abhavat — he became.

TRANSLATION

By constantlymeditatingupon theSupremed_.ord, Paumdrakashattereall his
materialbonds.Indeed by imitatingLord Krsna'sappearance) King, heultimately
becameKrsna conscious.

10.66.25

Sirah patitamalokya
raja-dvare sakundalam
kim idam kasyava vaktram

z 22

it sansisire jamh

sirah N the head;patitamN fallen; alokya N seeing; raja-dvare N at the gateof
the royal palace;sakundalam N with earringskim N what; idam N is this; kasya
N whose; va N or; vaktramN head; iti N thus; safnsisire N expresseddoubt;
janah N the people.

TRANSLATION

Seeing a head decorated with earrings lying at the gate of the royal palace, the
people present were puzzled. Some of them asked, "What is this?" and others said,
"It is a head, but whose is it?"



10.66.26

raj—ah kasi-paterj—atva
mahkyah putrabandhawh
pauras ca ha hata rajan
natha natheti prarudan

raj-ah N of theKing; kasi-paten N the lord of Kast; j-atva N recognizing;
mahiyah N his queensputraN his sons;bandhawh N and otherrelatives;pauth
N the citizensof thecity; caN and; ha N alas; hatih N (we are)killed; rajan N O
King (Parksit); nathanathaN O mastermaster;iti N thus; prarudanN they cried
out loud.

TRANSLATION

My dear King, when they recognized it as the head of their King — the lord of Kasi
— his queens, sons and other relatives, along with all the citizens of the city, began
to cry pitifully: "Alas, we are killed! O my lord, my lord!"

10.66.27-28
sudakinastasyasuta
krtva sanstha-vidhim paté
nihatyapitr-hantiram
yasyamy apacitin pituh

ity atmanabhisandhaya
sopadhyayo maheSvaram
su-daksino 'rcayam asa
paramaa sanadhina

sudakinah N named Sudakina; tasyaN his (Kasiraja's); sutan N son; krtva N
executing;sahstha-vidhim N the funeralrituals; patéh N of his father;nihatyaN
by killing; pitr N of my father;hantram N the killer; yasyami N | will achieve;
apacitimN revenge; pituh N for my father;iti N thus; atmara N with his
intelligence;abhisandlya N deciding; saN with; upadhyayah N priests; mala-
isvaramN the greatLord Siva; su-daksinah N being very charitable;arcayim asa
N he worshiped;paramea N with great;sanadhina N attention.

TRANSLATION

After theKing's sonSudakina had performedthe obligatoryfuneralritualsfor his
father, he resolved within his mind: "Only by killing my father's murderer can I
avengehis death."Thus thecharitableSudakina, togethemwith his priests,began
worshiping Lord Mahe§vara with great attention.

10.66.29

prito 'vimukte bhagawms
tasmaivaramadad vibhuh
pitr-hant-vadhopyarm

sa vavre varam Ipsitam

pritah N satisfied; avimukteN at Avimukta, anespeciallyholy areawithin the
district of Kast; bhagavan — Lord Siva; tasmai — to him; varam — a choice of
benedictionsadit N gave; vibhuh N the powerfuldemigod;pitr N of his father;
hant N the killer; vadhaN to slay; upayamN the meansséa N he; vavreN



chose; varam — as his benediction; Tpsitam — desired.
TRANSLATION

Satisfied by the worship, the powerful Lord Siva appeared in the sacred precinct of
Avimukta andoffered Sudakina his choiceof benedictionsThe princechoseashis
benediction a means to slay his father's killer.

10.66.30-31

daksinagnirh paricara
brahmapaih samantvijam
abhicara-vidhanena
sacagnih pramathainvrtah

sadhaykyati sarkalpam
abrahmaye prayojitay
ity adistastatha cakre
krsnayabhicaranvrat

daksina-agnim N to the Daksina fire; paricaraN you shouldrenderservice;
brahmapaih N br ahmanas; samamN together with; rtvilam N the original priest;
abhicara-vidhanena — with the ritual known as abhicara (meant for killing or
otherwiseharmingan enemy);sa N that; caN and; agnh N fire; pramathdi N
by the Pramathas (powerful mystics who are in Lord Siva's retinue and who assume
manydifferent forms); vrtah N surrounded:;

sadhaykyati N it will accomplishsakalpamN your intention;abrahmaye N
againstonewho is inimical to brahmanas; prayojitaa N utilized; iti N so; adistah
N instructed; tatha N in that way;cakreN he did; krsnaya N against Lord Krsna;
abhicaran — intending to do harm; vratT — observing the required vows.

TRANSLATION

Lord Siva told him, "Accompaniecby bmhmanas, servethe Daksinagni fire N the
original priest — following the injunctions of the abhicara ritual. Then the
Daksinagni fire, togethemwith manyPramathaswill fulfill your desireif you direct
it againstsomeonenimical to the brahmajas." Soinstructed,Sudakina strictly
observedheritualistic vows andinvokedthe abhiara againstiLord Krsna.

10.66.32-33

tato ‘gnirutthiteh kundan
martiman ati-bhisanah
tapta-tamra-Sikha-$masrur
angarodgari-locand

damnstrograbhru-kuti-danda-
kathorasyah svajihvaya
alihan sckvant nagno
vidhunvans tri-sikham jvalat

tateh N then; agnh N the fire; utthiteh N rose up; kundat N from the sacrificial
altar pit; marti-man N assuminga personaform; ati N extremely; bhisanah N
fearsome; tapta — molten; tamra — (like) copper; Sikha — the tuft of hair on whose
head;smasruh N and whosebeard;aigara N hot cinders;udgari N emitting;



locan& N whose eyes;

dafstra N with his teeth;ugraN terrible; bhruN of the eyebrowskuti N of the

furrowing; daada N and with the arch;kathoraN harsh; asyah N whose face;sva
N his; jihvaya N with thetonguealihan N licking; stkvant N both cornersof his
mouth; nagna N naked; vidhunvanN shaking; tri-sikhnam N his trident; jvalat N

ablaze.

TRANSLATION

Thereupon the fire rose up out of the altar pit, assuming the form of an extremely
fearsome, naked person. The fiery creature's beard and tuft of hair were like molten
copper, and his eyes emitted blazing hot cinders. His face looked most frightful with
its fangs and terrible arched and furrowed brows. As he licked the corners of his
mouth with his tongue, the demon shook his flaming trident.

10.66.34

padbhyim tala-pramanabhyam
kampayann avani-talam

so 'bhyadhavad vrto bhatair
dvarakam pradahardisah

padbhyim N with hislegs:tala N of palm treespramanabhyam N whose measure;
kampayarN shaking; avarn N of theearth;talamN the surface;sa N he;
abhyadhavat N ran; vrtah N accompaniedphataih N by ghostly spirits; dvarakam

N toward Dvaraka; pradaharlN burning up; disah N the directions.

TRANSLATION

On legs as tall as palm trees, the monster raced toward Dvaraka in the company of
ghostly spirits, shaking the ground and burning the world in all directions.

10.66.35

tam abhicara-dahanam
ayantan dvarakaukash
vilokya tatrast sarve
vanadahe mrga yatha

tam — him; abhicara — created by the abhicara ritual; dahanam — the fire;
ayantam N approaching;dvaraka-okasa N the residentsof Dvaraka; vilokya N
seeing;tatrasth N becamefrightened;sarveN all; vanadahe N when thereis a
forestfire; mrgah N animals; yatha N as.

TRANSLATION

Seeingthe approat of thefiery demoncreatedby theabhiara ritual, the residents
of Dvaraka were all struck with fear, like animals terrified by a forest fire.

10.66.36

aksaih sablayam kridantan
bhagavant& bhayaturah
trahi trahi tri-lokeSa
vahné pradahata puram



aksaih N with dice;sablayam N in theroyal court; kridantamN playing;
bhagavantani to the Personality oiGodheadphayaN with fear;aturah N
agitated; trahi trahi — (they said) "Save us! Save us!"; tri — three; loka — of the
worlds;saN O Lord; vahné N from thefire; pradahatia N which is burningup;
puram — the city.

TRANSLATION

Distraught with fear, the people cried out to the Supreme Personality of Godhead,
who was then playing at dice in the royal court: "Save us! Save us, O Lord of the
three worlds, from this fire burning up the city!"

10.66.37

Srutva taj janavaiklavyan
drstva svanam casadhvasam
Sarapyah samprahasha

ma bhaktety avitismy aham

Srutvad — hearing; tat — this; jana — of the populace; vaiklavyam — agitation;
drstva N seeing; svanam N of His ownmen; caN and; sadhvasamiN the
disturbedcondition;sarayyah N the bestsourceof shelter;samprahasy8l loudly
laughing;aha N said; ma bhaita N do not fear;iti N thus; avita asmiN will give
protection; aham — 1.

TRANSLATION

When Lord Krsna heardthe people'sagitationand sawthat everHis own menwere
disturbed, that most worthy giver of shelter simply laughed and told them, "Do not
fear; I shall protect you."

10.66.38
sarvasyintarbahh-sakst
krtyarh mahesvarim vibhuh
vij—aya tad-vighatarthamh
par§va-sthan cakramadisat

sarvasyal everyone;anta N within; bahh N and without; sakst N the witness;
krtyam N the manufacture@reaturemaha-isvarrm N of Lord Siva; vibhuh N the
almighty Supreme Lord; vijidya — fully understanding; tat — him; vighata — of
defeating; artham — for the purpose; par§va — at His side; stham — standing;
cakram — His disc; adiSat — He ordered.

TRANSLATION

The almighty Lord, the internal and external witness of all, understood that the
monster had been produced by Lord Siva from the sacrificial fire. To defeat the
demon,Krsna dispatchedHis discweaponwho waswaiting atHis side.

10.66.39

tat girya-koti-pratiman sudaganan
jajvalyamanan pralayanalaprabham
svatejas khah kakubho'tharodas
cakran mukundistran athagnim ardayat



tat N that; sarya N of sunsikoti N millions; pratimamN resembling; sudaganam
— Sudar$ana; jajvalyamanam — blazing with fire; pralaya — of universal
annihilation; anala — (like) the fire; prabham — whose effulgence; sva — his own;
tejas N with heat;khamN the sky; kakubha N the directions;athaN and;
rodas N heavenandearth;cakramN the disc; mukundaN of Lord Krsna; astram
N the weapon;athaN also; agnim N thefire (createdby Sudakina); ardayatN
tormented.

TRANSLATION

That SudarSana, the disc weapon of Lord Mukunda, blazed forth like millions of
suns. His effulgence blazed like the fire of universal annihilation, and with his heat
he pained the sky, all the directions, heaven and earth, and also the fiery demon.

10.66.40

krtyanalah pratihata sarathanga-paner
astraujas sanrpa bhagnamukhonivrttah
varanadm parisametyaudakinam tam
sartvigjanan samadahasvakrto 'bhicarah

krtya N producedby mysticpower;anala N the fire; pratinata N frustrated; s&h
N he; rathaaiga-paneh N of Lord Krsna, Who holdsthe Sudaganadiscin His
hand;astraN of theweapon;ojasi N by the power;sé N he; nrpaN O King;
bhagnamukha N turning away; nivrttah N having desisted; aranasm N the city
of Varanag; parlsametyeN approachingon all sidessudakinam N Sudaksina;
tam N him; saN together with; rtvik - JanamN his priests;samadahalll burned to
death;svaN by himself (Sudakina); krtah N created;abhiarah N meant for
doing violence.

TRANSLATION

Frustratedoy thepowerof Lord Krsna'sweapon O King, thefiery creature
produced by black magic turned his face away and retreated. Created for violence,
the demonthenreturnedto Varanag, wherehe surroundedhe city andthenburned
Sudakina andhis prieststo death,eventhoughSudakina washis creator.

10.66.41

cakran cavisnostad-anuprawtarmn
varanagm satta-sablalayapanam
sa-gopuunttalaka-kostha-saikularm
sa-koSa-hasty-a§va-rathanna-§alintm

cakramN the disc;caN and; visnoh N of Lord Visnu; tat N it (thefire demon);
anupravitam N entering in pursuit;varanagm N V aranag; saN with; ata N
raisedporchessabla N its assemblyhalls;alayaN residencesapaiam N and
marketplacessaN with; gopuraN gateways;atalaka N watchtowers;kostha N
and warehouses; sankulam — crowded; sa — with; koSa — banks; hasti — for
elephants; as§va — horses; ratha — chariots; anna — and grains; §alintm — with the
buildings.

TRANSLATION

Lord Visnu's discalsoenteredVaranag, in pursuitof the fiery demon,and
proceeded to burn the city to the ground, including all its assembly halls and



residential palaces with raised porches, its numerous marketplaces, gateways,
watchtowers, warehouses and treasuries, and all the buildings housing elephants,
horses, chariots and grains.

10.66.42

dagdhv varanagm sanam
visnos$ cakran sudaganam
bhayah parsvam upatisthat
krsnasyaklista-karmajah

dagdhva N having burned;varanagm N V aranag; sarnam N all; visnoh N of Lord
Visnu; cakramN the disc; sudaganamN Sudarsana;bhayah N once again;
parsvam N the side;upatisthat N went to; krsnasyaN of Krsna; aklista N without
trouble or fatigue;karmaah N whose actions.

TRANSLATION

After burningdown thq entirecity of Varanag, Lord Visnu's Sudaganacakra
returnedto the sideof Sr1 Krsna, whoseactionsare effortless.

10.66.43

ya enan sravayenmartya
uttama-sloka-vikramam
sanzhito va srnuyat
sarvapapaih pramucyate

yah N one who; enanmN this; sravayetN causesothersto hear;martya N a
mortal human; uttamasloka N of Lord Krsna, who is praisedin the best
transcendentatersesyikramamN the heroicpastime;sanahitah N with
concentrationya N or; srmuyat N hears; sarvaN from all; papaih N sins;
pramucyate — becomes released.

TRANSLATION

Any mortalwho recountshis heroicpastimeof Lord Uttama-sloka's,or who
simply hears it attentively, will become freed from all sins.
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